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Service tools:
502 50 38-01 Pressure gauge
502 50 47-01 Cover plate, intake
502 50 48-01 Cover plate, exhaust
502 50 46-01 Sleeves. 2 pieces

Servicewerkzeuge:
502 50 38-01 Druckprüfer
502 50 47-01 Dichtplatte, Einsaugöffnung
502 50 48-01 Dichtplatte, Auslassöffnung
502 50 46-01 Abstandshülsen, 2 Stück

Outillage requis:
502 50 38-01 Contrôleur de pression
502 50 47-01 Plaque d'étanchéité, admission
502 50 48-01 Plaque d'étanchéité, échappement
503 50 46-01 2 entretoises

Herramientas de servicio:
502 50 38-01 Propabador de presión
502 50 47-01 Placa de cubierta, admisión
502 50 48-01 Placa de cubierta, escape
502 50 46-01 Dos manquitos distanciadores

Serviceverktyg:
502 50 38-01 Tryckprovare
502 50 47-01 Täckplatta, insug
502 50 48-01 Täckplatta, avgas
502 50 46^01 Distanshylsor, 2 st
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If no spark occurs, test with a new spark plug or test plug
Ref. No. 502 71 13-01.

Wenn kein Funke sichtbar ist, mit einer neuen Zündkerze
nochmals versuchen oder mit dem Teststift Nr. 502 71 13-
01 kontrollieren.

Si aucune étincelle ne se produit, refaire un essai avec
une bougie neuve ou avec la bougie d'essai
502 71 13-01.

Si no se forma chispa, prober con une bujia nuevea o con
una bujia de prueba nro. 502 71 13-01.

Om gnistan uteblir, prove med ett nytt tändstift eller prove
med teststift nr 502 71 13-01.





I Check the air gap between the flywheel magnet and the
ignition module. The gap should be 0.3 mm (.012”). Test
by using air gap tool Ref. No. 502 51 34-02.

Luftspalt zwischen dem Schwungradmagnet und dem
Zündmodul kontrollieren. Dieser soil 0,3 mm betragen. Mit
der Fühilehre 502 51 34-02 prüfen.

Mesurer l'écartement entre l'aimant du volant et ie bloc
électronique. Ii doit faire 0,3 mm. Utiliser la jauge
d'épaisseur 502 51 34-02.

Controlar la separación entre el magneto del volante y el
módulo de encendido. La separación ha de ser 0,3 mm.
Probar con unas galgas 502 51 34-02.

Kontrollera luftgapet mellan svänghjulets magnet och
tändmodulen. Gapet skall vara 0,3 mm. Prova med hjälp
av bladmått 502 51 34-02.
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Mounting the spark plug protector
By using the assembling pliers 502 50 06-01, make a hole
in the high tension lead.

Montage des Kerzenschuhs
Mit der Zange 502 50 06-01 ein Loch in das Zündkabel
machen.

Montage du capuchon de bougie
Faire un trou dans le fil de la bougie à ['aide de la piece
502 50 06-01.

Montaje de la protección de bujía
Con el alicates 502 50 06-01 practicar un orificio en el
cable de encendido.

Montering av tändstiftsskydd
Gör hål i tändkabeln med hjälp av tång 502 50 06-01.
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I Dismantle the clutch spring. Use a pair of pliers Ref. No.
502 50 49-01 and a small screw driver.

Die Kupplungsfeder mit Zange 502 50 49-01 und einem
kleinen Schraubenzieher demontieren.

Démonter le ressort d'embrayage à ['aide de la piece
502 50 49-01 et d'un petit tournevis.

Desmontar el resorte del embraque utilizando el alicates
502 50 49-01 y un destornillador pequeño.

Demontera kopplingsfjädern med hjälp av tången
502 50 49-01 och en liten skruvmejsel.

trumman. Rengör delarna.





Fit the remaining clutch shoe. Use a pair of pliers, Ref.
No. 502 50 49-01 and a screw driver.

Die dritte Kupplungsbacke mit Feder montieren. Montage-
zange 502 50 49-01 und einen Schraubenzieher be-
nutzen.

Monter l'autre segment d'embrayage. Utiliser la piece de
montage 502 50 49-01 et un tournevis.

Montar la zapata restante utilizando la barra de montaje
502 50 49-01 y un destornillador.

Montera den återstående kopplingsbacken. Använd
monteringstång 502 50 49-01 och en skruvmejsel.















Use sleeve No. 502 50 53-01 to protect the sealing ring
when the pump is fitted into the crankcase.

Bei Einbau der Pumpe ins Kurbelgehäuse, Hülse Nr.
502 50 53-01 benutzen, um den Dichtungsring nicht zu
beschädigen.

Employer la douille No 502 50 53-01 pour protéger la
rondelle d'étanchéité lorsque ia pompe est montée dans
le carter de vilebrequin.

Para proteger el retén de aceite cuando se vuelve a
montar la bomba en el carter se debe emplear el man
guito No 502 50 53-01.

Använd hylsa nr 502 50 53-01 för att skydda
tätningsringen när pumpen monteras i vevhuset.











Remove the rubber elements.

Depending on saw version there are three different sizes

of rubber element available.

Use tool No. 502 50 66-02 for the large rubber elements

and tool No. 502 51 00-02 for the middle-sized and tool

No. 502 50 67-01 for the small.

NOTE!

Replace all rubber elements at the same time.

Assembly takes place in the reverse order to dismantling.

Die Gummidämpfer entfernen.
Je nach Sägentype sind drei verschiedene Grössen der
Gummidämpfer in Verwendung.
Servicewerkzeug Nr. 502 50 66-02 für die grosser
Gummidämpfer, und Servicewerkzeug Nr. 502 51 00-02
für die mittelgrossen Gummidämpfer und Servicowerk
zeug Nr. 502 50 67-01 für die kleinen Gummidämpfer

MERKE!
Alle Gummidämpfergleichzeitig auswechseln.

Die Montage erfolgt in umgekehrter Relhenfolge zu der
Demontage.

Déposer les éléments caoutchouc.
Suivant les modèles de tronçonneuses, il existe trots
grandeurs différentes d'éléments caoutchouc.
Utiliser ltoutil No 502 50 66-02 pour ies gros éléments
caoutchouc, l'outil No 502 51 00-02 pour les moyens et
l~outil No. 502 50 67-01 pour les petite.
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de elemento de goma.
Utilizar la herramienta nro 502 50 66-02 pare los elemen-
tos de goma grandes y la 502 51 00-02 pare los media-
nos v la nro. 502 50 67-01 Dara los neaueños.

Använd verktyg nr 502 50 66-02 far de store gummiele-
menten och verktyg nr 502 51 00-02 far de mellanstora
och verklyg nr 502 50 67-01 för de små







comDusllDle.

Loosen the two carburettor screws with Allen key (Z-type)
502 71 36-01.
Dismantle the three screws and lift off the air filter
attachment and carburettor. Clean all parts.

Die zwei Vergaserschrauben mit den Z-förmigen
Sechskantschlüssel 502 71 36-01 lösen.
Die drei Schrauben lösen und den Luftfilteranschluss
sowie den Vergaser abheben. Alle Teile reinigen.

Desserrer les deux vis du carburateur à ['aide de la clé de
type Z. 502 71 36-01.
Enlever les trots vis et déposer le raccord de filtre à air
ainsi que le carburateur. Nettoyer toutes les pièces.

Soltar los dos tornillos del carburador con la llave de tipo
Z 502 71 36-01.
Desmontar los tres tornillos y quitar la conexión del filtro
de aire y el tubo de combustible. Limpiar sodas las
piezas.

Lossa de två förgasarskruvarna med hjälp av Z- nyckeln
502 71 36-01.
Demontera de tre skruvarna och Iyft bort
luftfilteranslutningen och förgasaren.
Rengör alla delar.
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Desserrer les deux vis du carburateur à ['aide de la clé de
type Z. 502 71 36-01.
Enlever les trots vis et déposer le carburateur avec le
raccord de filtre à air.
Nettoyer toutes les pièces.

Soltar los dos tornilios del carburador con la ilave de tipo
Z 502 71 36-01.
Quitar los tres tornillos y extraer el carburador junto con la
conexión del filtro de aire.

Lossa de två förgasarskruvarna med hjälp av Z-nyckeln
502 71 36-01.
Tag bort de tre skruvarna och Iyft bort förgasaren
tillsammans med lumilteranslutningen.
Rengör alla delar.

Loosen the two carburettor with Allen key (Z-type)
502 71 36-01.
Remove the three screws and lift off the carburettor
together with the air filter attachment.
Clean all parts.

Die zwei Vergaserschrauben mit dem Z-förmigen Sechs-
kantschlüssel Z, 502 71 36-01 lösen.
Die drei Schrauben lösen und den Vergaser zusammen
mit dem Luftfilteranschluss herausheben.
Alle Teile reinigen.



















Tighten the carburettor screws alternately, with Allen key
(Z-type) 502 71 36-01.
Tighten the screw for the air filter connection.
Connect fuel hose, choke regulator and throttle linkage.
Fit the air filter.

Die Vergaserschrauben mit dem Z-förmigen
Sechskantschlüssel 502 71 36-01 abwochselnd
festziahen. Die Schraube für den Luftfilteranschluss
festzishen. Kraftstoffschlauch, Choker und
Gashebelstange anschliessen.
Das Luftfilter montieren.

Serrer les vis alternativement, à ['aide de la clé de type Z,
50171 36-01.
Serrer la vis du raccord de filtre à air.
Brancher la durit, le starter et remettre la tige de pression
des gaz.
Monter le filtre à air.

Apretar los tornillos del carburador alternativamente, con
la llave de tipo Z. 501 71 36-01.
Apretar el tornillo de la conexión del filtro de aire.
Acoplar el tubo de combustible, el estárter y la varilla de
empuje del acelerador.
Montar el filtro de aire.

Drag fast förgasarskruvarna växelvis med hjälp av
Znyckeln 502 71 36-01.
Drag fast skruven för lumilteranslutningen. Anslut
bränsleslang, chokereglage och gastryckstång.
Montera luftfiltret.





Lift the complete carburettor unit in place.
Tighten the carburettor screws alternately, with Allen key
(Z-type) 502 71 36-01.
Fit the screw for the inlet pipe. Do not forget the plate clip.
Connect the fuel hose, choke push rod and throttle
linkage.

Die komplette Vergasereinheit in Einbaulage bringen
Die Vergaserschrauben mit dem Z-förmigen Sechs-
kantschlüssel 502 71 36-01 abwachselnd festzishen.
Ansaugrohr mit Schraube montieren.
Blechbügel nicht vergessen.
Anschliessend Kraftstoffschlauch, Choker und
Gashebelstange anschliessen.

Positionner ltensemble de carburateur.
Serrer les vis, alternativement, à ['aide de la clé de type Z.
502 71 36-01.
Monter la vis sur la tubulure d'aspiration. Ne pas oublier
l'étrier en tôle.
Brancher ensuite la durit, le starter et remettre la tige de
pression des gaz.

Poner en su sitio todo ei conjunto del carburador.
Apretar alternativamente los tornillos del carburador, con
la liave de tipo Z. 502 71 36-01.
Montar el tornillo del tubo de admisión. No olvidar el
estribo de chapa. Acoplar después el tubo de combus-
tible, el estárter y la varilla de empuje del acelerador.

,., ~ _

 Lyft hela förgasarpaketet på plats.
Drag åt förgasarskruvarna växelvis med hjälp av Z-
nyckeln 502 71 36-01.
Montera skruven för insugningsröret. Glöm inte plåtby-
geln.
Anslut därefter bränsleslang, chokereglage och gastryck-
stånn.
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